LATVIJAS REPUBLIKAS UN AUSTR ALIJAS L IGUMS
SOCIALAS DROIBAS JOMA

Latvijas Republika un Austlija (turpmak — ,Puses”),

véloties stiprirat abu valstu pastoss draudmas attiegbas,

un

véloties noregudt attiedbas starp am valsim socilas dro3bas pabalstu un personu
paKautbu socilas dro3bas jona,

ir vienojuds par sekojoso:

1.

| nodala
VISPARIGIE NOTEIKUMI

1.pants
Termini

Liguns, ja vien visargjais konteksts nenosakaatit:

“pabalsts” nozame:

attieaba uz Latvijas Republiku

pensiju vai jebkuru cita veida pabalstu sagkar tiesbu aktiem, kas naditi
2.panta pirras ddas (b) punkt, ieskaitot jebkuru papildus agnu, palielirgjumu
vai piemaksu, ko personai maksaskaa ar miretajiem tiesbu aktiem;

attieaba uz Austaliju

pensiju vai jebkuru cita veida pabalstu sagkar tiesbu aktiem, kas naditi
2.panta pirms ddas (a)(i) punkt, ieskaitot jebkuru papildus agnu,
palielimijumu vai piemaksu, ko personai maksaskaa ar miretajiem tiesbu
aktiem;

“kompetenta iestade” attieaba uz Latvijas Republiku namé Labklajibas
ministriju; un attietba uz Austéliju nozimé¢ Labklajibas departamenta valsts
sekrefiru, kurs ir atbildgs par tietbu aktiem, kas noteikti 2.panta pasmddas
(a)(i) punks, iznemot Liguma Il nod#s piendroSama (ieskaitot citu hguma
noddu pientrosSanu, jad ieteknt Sis noddas piendroSanu), kurada gadjuma ta
nozmé NodoWu pilnvaroto vai apstipriatu Pilnvaros parstavi;
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“kompetenta institicija” attieaba uz Latvijas Republiku name institiciju, kas
ir atbildiga par pabalstu nodro&ganu saska ar Latvijas Republikas tigsu
aktiem; un attiema uz Austéliju nozimé institiciju vai ggenfiru, kuras uzdevums
ir ieviest piendrojamos Austilijas tiegbu aktus;

“apdroSinasanas periods” attiedba uz Latvijas Republiku namé iemaksu
periodu, lai iegtu tiesbas uz pabalstu sasl@aar Latvijas Republikas tigsu
aktiem, vienlaikus iglaujot periodu, ko pi@lizina apdroSi@ganas periodam;

“tiestbu akti” noame:
attieaba uz Latvijas Republiku — likumi, kas noteiktiguma 2.panta piras ddas
(b) punks;

attieaba uz Austaliju — likumi, kas ir noteikti 2.panta piras ddas (a)(i) punkt,
iznemot Liguma Il nodéas piemdroSanas gagima (ietverot citu iguma nodhu
piengroSanu, ja as ietekm@ Sis noddas piendroSanu), kur tie nameé 2.panta
pirmas ddas (a)(ii) punki mingtos likumus;
“Austr alijas darba maza uztureSams periods” noamé noteiktu periodu, ko par
tadu uzskata saska ar Austalijas tiegbu aktiem, bet neietver periodu, &ur
personu saska ar 11.pantu uzskata par Ausijas pasivigo iedavotaju;
“dzivesvieta” un “uztureSamas” attiedba uz Latvijas Republiku namg, ka
Latvijas Republikas teritorija ir personasliedzvesvieta, ieskaitot personu, kurai
ir pagaidu vai pasvigas uztugSaras atauja dzvoSanai Latvijas Republik
Puse, pierrojot Ligumu, terminiem, kas iguma nav defirgti, piekir tadu
nozimi, kada tiem ir noteiktai§ Puses ti@bu aktos, ja vien no konteksta neizriet
citadi.
2.pants

Tiesiskais ietvars

levérojot & panta otro da, Ligums attiecas uz sekojoSiem tmsaktiem:

(a) attieaba uz Austaliju:

(1) tiegbu akti, kas veido soglas dro3bas likumus @ada mera, kada
likums nodroSina, attiecas vai ietekwecuma pensiju;

un



(i)  likumus attietha uz vecuma pensijas garaatj (kas liguma
parakstSanas hdi ir ieklautas 1992.gada Vecuma pensiju garantiju
(administeSanas) likura, 1992.gada Vecuma pensiju garantiju
izdevumu likuma un Vecuma pensiju garantiju (adminéstanas)
noteikumos);

(b) attieaba uz Latvijas Republiku:

() likums ,Par valsts soglo apdroSiasanu”, bet tikaiada mecra, kada
tas attiecas uz pensiju apdra&anu;

(i)  likums ,Par valsts penain”, bet tikai ida méra, kada tas attiecas uz
vecuma pensiju, apdnieka zauguma pensiju, apbéghnas
pabalstu un vienregpo pabalstu miruslaulatajam;

(i)  Valsts fon@dto pensiju likums, bet tikaatla méra, kada tas attiecas
uz vecuma pensiju un agnieka zaugjuma pensiju; un

(iv)  Valsts sodilo pabalstu likums, bet tikaada méra, kada tas attiecas
uz valsts soaia nodroSimjuma pabalstiem vecuma pensijas un
apgidnieka zaugjuma pensijas gapimos.

levérojot & panta ceturto un piekto hla Ligums vienlaikus attiecas uz likumiem
un noteikumiem, kas groza, papildina, konsoMai aizssj pirmaja dda mingtos
tiesbu aktus.

Neatkargi no pirnas ddas (a) punki noteik&, Ligums attiecas auz sievietm,
kuras saem Austalijas laukto sievu pensiju hdi, kad Ligums sijas sgka, un ir
to personu, kuras sam Austélijas vecuma pensiju, sievas.

Neatkargi no § panta pirma dda noteikd, pani minctie tiegbu akti neietver
ligumus vai citas starptautiskas vienagasocilas drosbas joma, ko Puse vaitu
btat noskgusi ar treSam pusm.

Sis Ligums neattiecas uzakotre piepemtajiem tiebu aktiem, kas paplasina
kadas Puses pasiso tiesbu aktu loku, attiecinot to uz jaaim pabalstu sgmgju
grupam, ja vien abas Puses nevienojaadiit
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3.pants

Personu loks

Ligums attiecas uz jebkuru PuSu teririfiavojoSu personu, kura:

ir vai ir bijusi Austilijas iedavotajs; vai

ir vai ir bijusi pakauta tiem Latvijas Republikas tibs aktiem, kas miti 2.panta
pirmas ddas (b) punkg;

un, kur tas attieckms ar uz ciam persoAm saistba ar tiegbam, kas &m izriet no
augsitik minéto personu apraksta.

4.pants
Vienlidziga attieksme

levérojot Ligumu, ja vien nav noteikts adi, visam persoam, kuam Ligums ir
piemerojams, nodroS@ma Puses vierdziga attieksme attiélosa uz personu
tiesbam un pieakumiem, Kk af, nosakot prabas pabalsta samSanai un
izmaksai saska ar Puses tiglsu aktiem vai igumu.

Sa panta pirma dda neattiecas uz apdro3fanas periodiem, kas saskaar
Latvijas Republikas likuma ,Par valsts peasij ir uzkrati arpus Latvijas
Republikas teritorijas pirms 1991.gada 1.j@av

5.pants
Pabalstu eksports

Vienas Puses pabalsti, ko izmaksaskaa ar Ligumu, izmakgami persoam,
kuras ir otras Puses igulptaji vai pastvigi uzturas otras Puses teritarij

Attieciba uz Austaliju saisiba ar § panta pirmo da, jebkurS papildus noteiktais
apners, palielirsjums vai papildigjums, ko maks saskaa ar So ligumu personai
arpus Austilijas izmaké tikai par periodu, kas noteikts 1991.gada 4asi
drogbas likuma noteikumos. Atsauce uz 1991.gada aGscidrodbas likumu
letver jebkurus tigbu aktus, kas attiggi maina, papildina vai aizgt minéto
likumu.

Attieciba uz Latviju, neatkagi no citiem liguma noteikumiem, valsts sal
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nodroSirajuma pabalstu un piemaksu pie vecuma pensijas anadesonai, kura
atrodas arpus Latvijas Republikas tikaiada mera, kada to afauj Latvijas
Republikas tietou akti.

Il nodala

NOTEIKUMI PAR PIEM EROJAMAJIEM TIES IBU AKTIEM

6.pants

Nodalas piengroSana

Noddu pientro, ja:

(@)

(b)

()

uz darbinieku un/vaiatdarba deg&ju, neatkaigi no §s nodas, attieciami abu
PusSu tiesbu akti par darbinieka darbu vaiiditibu par darbu;

darbinieks vai pasnodarlata persona no Latvijas Republikas ir fios stadat uz
Austialiju, un kurai ciadi pientrotu Austalijas tiegbu aktus un nepiegnotu
Latvijas Republikas tigbu aktus; vai

Latvijas Republik paSnodarbifita persona vienlaikus ir nodarbta Austélija.

7.pants

Diplomatiskas un konsuhras attieabas

Ligums neietekm 1961.gada 18.ap)a Vines konvenclj par diplonatiskajiem sakariem
vai 1963.gada 24.appa Vines konvencili par konsulrajiem sakariem paredio
noteikumu pieraroSanu.

8.pants
Piemerojamie tiesibu akti
Ja darbinieks sida vienas Puses teritodjjdarba de&s un darbinieks atti@oa uz

darbu un attizibu par darbu ir pdkuts tikai vienas Puses tibs aktiem, ja vien
S panta otraj un treSaj dda nav noteikts citdi.



Ja darbinieks:
(@) ir pakauts vienas Puses tiba aktiem (‘pirna Puse’); un

(b) ir nosatits stadat otras Puses terito#ij(‘otra Puse’) no darba depa, kurs ir
paKkauts pirmas Puses tieébu aktiem; un

(c) strada otras Puses teritogjpie darba deja vai ar So darba dej saistta
Uzpé€muma; un

(d) otras Puses teritofij atrodas maik ka cetrus gadus no tra, kad ws
nogitits stadat; un

(e) pastvigi nestada otras Puses teritoj

darba degjam un & darbiniekam tiek piearoti pirmas Puses tigbu akti attietha
uz veikto darbu un atzbu par So darbu, kas maks par darbu g ta uzeakSanas
Sis nodé#as ietvaros.

Ja darbinieks:

(a) ir paKkauts vienas Puses tiba aktiem (‘pirma Puse’); un

(b) ir pirmas Puses valstsapraldes iestdes nostitais darbam otras Puses (&str
Puses’) teritorg; un

(c) strada otras Puses teritodjun ir nodarbiats pirmas Puses valstsapraldes
iesade; un

(d) pastvigi nestada otras Puses teritogj

darba degjam un & darbiniekam tiek pie@roti pirmas Puses ti@bu akti attietha uz
veikto darbu un attlzibu par So darbu, kas maks par darbu g & uzekSanas &
noddas ietvaros. 8 ddas ietvaros termins ,valstsapaldes iegide” attiegba uz
Australiju ietver politisku vierbu vai Austilijas pasvaltbu.

Latvijas Republikas gagima, ja pasSnhodarbiiia persona:
(@) ir pakauta Latvijas Republikas ti#mi aktiem; un
(b)  strada Australijas teritorija; un

(c) nav beidziegetru gadu periods, kopS pasnodaitirpersona ir akusi



stradat Australija; un

(d) pastvigi nestada Austialijas teritorija,
tad pasnodarbitai personai tiek piednoti Latvijas Republikas tiélsu akti
attieaba uz veikto darbu un atdzibu par So darbu, kas maks par darbu g ta
uzskSanas® noddas ietvaros.
Uznémums, 8 panta otis ddas (c) punkta ietvaros, ir ar darba &evsaisttais
uzpémums, ja Sis uEmums un darba deéjs ir viena un 2 paSaipasSnieka vai
vairakiemipasSniekiem piederoSangmumu grupa.

9.pants

Iznemuma vienoSarmas

Sis nodgas piendrosanai Pusu kompetastinstiticijas ar rakstisku vienosanos:

(a) darbiniekam var pagarih8.panta ofts ddas (d) punkt mincto ¢etru gadu
periodu; vai

(b)  noteikt, ka darbinieks ir uzskahs par stidajoSu attietgas Puses teritokj
vai stada starptautisko grvadajumu joma uz kuza vai lidma#as saskg
ar attieggas Puses tiabu aktiem un ir palauts tikai un viefgi tas Puses
tiegbu aktiem.

Jebkura vienosas, kas izdata saskaa ar & panta pirmo da var attiekties uz:

(@) noteiktu darbinieku kategoriju; un/vai

(b) noteiktu darbu vai noteikta veida darbu (skot tida veida darbu, kas
vienosSagas skgsanas hdi vel nav noticis).

Il nodala

NOSACIJUMI ATTIEC IBA UZ PABALSTIEM SASKA NA AR AUSTRALIJAS
TIESIBU AKTIEM

10.pants

Rezidence vai uztueSamas Latvijas Republika
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Ja persona, kura sasldaar Austalijas likumu, vai pamatojoties uzigumu,
izpilditu nosagumus Austilijas pabalsta sgemsSanai, igemot to, ka persona
pabalsta prabas iesniegSanas diemav Austélijas pasivigais iedzvotajs un
neatrodas Ausilij a, bet:

(a) ir Australijas pasiivigais ied2votajs vai pasivigi uzturas Latvijas Repubhlk
un

(b) atrodas Austilija vai Latvijas Republi,

tad &da pabalsta pieprésnas nalka, pabalsta pralBas iesniegSanas dien
personu uzskata par Auslffas pasivigo iedavotaju un fdu, kas atrodas
Austialija, ja vien viS vai vipa kadu laiku ir bijis (-usi) Austilijas pasivigais
iedavotajs.

S panta pirnas ddas (a) punkta noteikumi attiecas tikai @mtpersoam, kuras
pastivigi uzturas Latvijas Repubhk

11.pants
Australijas periodu summeSana

Ja persona, uz kuru attiecasglums, saskg ar Ligumu ir piepragusi Austalijas
pabalstu un ir uzlgjusi:

(a) periodu ki Austalijas pasivigais iedzvotajs, kas sask@ ar Austalijas
tiesgbu aktiem ir mazks ka nepiecieSamais periods, lai persona kvalitis
Sim pabalstam; un

(b) Australijas darba mza uztueSaras periodu, kas ir vieads vai gaiks ka
periods, kas personai ir noteikts sagkar & panta ceturto da; un

(c) apdrosiasanas periodu sasiaar Latvijas Republikas tidsu aktiem

tad, viengi, lai atbilstu attielga pabalsta minimiajam kvalifikacijas periodam
saskaa ar Austalijas tiesbu aktiem, apdroSisanas periodu, kas uzks saskaa
ar Latvijas Republikas tigsu aktiem,nem \era ka periodu, kui S persona ir
bijusi Austilijas pasivigais iedzvotajs.

Ja personaafanta pirmas ddas ietvaros:

(@) ir bijusi Austilijas pasivigais iedzvotajs neprtrauktu periodu, kas ir
mazks par mininalo neprtraukto periodu, kas noteikts Augitfas tiesbu
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aktos, lai personaitibu tiegbas uz pabalstu; un

(b) ir uzkrajusi apdroSiaSanas periodu sasiaar Latvijas Republikas tigsu
aktiem divos vai vaitkos atsevigos periodos, kas kopumr vienads vai
parsniedz §s ddas (a) punkt attieciriamo mininalo periodu;

tad Sie kopjie apdroSiasSanas periodi saska ar Latvijas Republikas tidsu
aktiem ir uzskami par vienu nefrtrauktu periodu.

Sa panta ietvaros, ja periods, kad personu uzskataApstrlijas pasivigo
ledzvotaju, parklajas ar apdroSi#sanasperiodu saskg ar Latvijas Republikas
tiegbu aktiem, tad Ausilija So periodupem \era tikai vienu reizi k& Austmalijas
pastiviga iedZvotaja periodu.

Sa panta pirmis ddas ietvaros minimlo Austdlijas darba mZza uztugsaras
periodu nosakaasli:

(a) attieaba uz Austalijas pabalstu, ko izmakspersonai, kura nav Austijas
pastivigais iedzvotajs, minimalais nepiecieSamais periods ir 1Zmasi, no
kuriem vismaz seSiemanesSiem jbat negartrauktiem; un

(b) attieaba uz Austalijas pabalstu, ko ir izmaksAustialijas pasivigajam
iedzvotajam, minimalo periodu nenosaka.

S panta ietvaros apdrodanas periodu sasiaar Latvijas Republikas tigisu
aktiem uzskata par Augtijas darba mza uztugSaras periodu tikai tad, ja So
apdroSiasanas periodu ir apstipajusi Latvijas Republikas kompetant
institacija.

12.pants
Australijas pabalstu aprekinaSana

Saskaa ar & panta otro dal, ja Austalijas pabalstu izmalgstikai, pamatojoties
uz Ligumu, personai, kas atrodaspus Austilijas, § pabalsta ap@mu nosaka
saskaa ar Austilijas tiegbu aktiem, bet par pamatiemot to, ka nav papildus
pabalsta pardsnu.

Kad personaslaiagi ierodas Austlija, & panta pirma dda turpina attiekties 26
nectlas no i ieraSaas dienas Ausiiij a.

Attieciba uz & panta ceturto da, kur Austdlijas pabalsts izmakfgms tikali,
pamatojoties uz igumu, personai, kura atrodas Aakis, pabalsta apénu
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nosaka:

(a) aprkinot §s personas i@aRumus saskg ar Austalijas tiesbu aktiem,
aprekina nenemot \era jebkadu pabalstu saska ar Latvijas Republikas
tiesbu aktiem, ko Sai personai vai personasalajam hitu tiegbas saemt,
piengrojot Sos tiegu aktus; un

(b) atskaitot pabalsta apmu, ko saskaa ar Latvijas Republikas tigsu aktiem
Sai personai ir tidbas saemt, no maksirma Australijas pabalsta apana; un

(c) pienerojot atlikuSajam pabalstam, kas kg saskaa ar (b) punktu,
atbilstoSu apmkinaSanas metodi, kas noteiktAustralijas tiesbu aktos,
izmantojot & panta (a) punktapgkinato personas ieakumu apngru.

Kad personaslaiagi izbrauc no Austlijas, § panta tre® dda turpina attiekties
vél 26 nedlas, skaitot no dienas, kad persona izbrauksi nor#ijess.

Kad vienam vai abiem no latajiem ir tiegsbas uz pabalstu vai pabalstiem
saskaa ar Latvijas Republikas tigsu aktiem, katrs no wiem § panta ietvaros
saskaa ar Austilijas tiegbu aktiem uzskama par personu, kasggan pusi no
pabalsta vai, atti@gaja gadjuma, So pabalstu kopsummu.

IV nodala

NOSACIJUMI ATTIEC IBA UZ PABALSTIEM SASKA NA AR LATVIJAS
REPUBLIKAS TIES IBU AKTIEM

13.pants
Periodu sumneSana

Ja personai nav tigmas uz pabalstuagéc ka vipS vai vipa nav uzkijis(-usi)
pietieckamus apdrosi8anas periodus saska ar Latvijas Republikas tidsu
aktiem, personai ti@sas uz pabalstu nosaka, sugwhtos periodus, kas naiti
& panta otra un treSaj dda, nodroSinot periodu nagklasanos, ja vien igums
nenosaka citli.

Lai noteiktu tietbas uz vecuma pensiju vai apgieka zauguma pensiju saska
ar likumu ,Par valsts pensin”, Australijas darba mza pastviga iedavotaja
periodu skata & apdroSiaSanas periodu sasiaar Latvijas Republikas tigsu
aktiem tikai, ja So periodu ir apstip@jusi Austilijas kompetert institicija.
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Lai noteiktu tiethas uz valsts sadh nodrosSimjuma pabalstu saska ar Valsts
socialo pabalstu likumu, Ausifijas pasiviga iedZvotaja periodus skata ak
apdroSiasanas periodus sasia ar Latvijas Republikas tidgsu aktiem, ar
nosagumu, ka vecuma pensijas gaona attieadga persona tieSi pirms pensijas
piepragsSanas ir Latvijas Republiknegrtraukti davojusi 12 ngnesus.

S panta ietvaros, kur apdro#fanas periods sasiaar Latvijas Republikas
tiesbu aktiem un personasa kKAustialijas pasiviga iedZvotaja periods salkt,
Latvijas Republika periodwem \ra tikai vienreiz, uzskatot to par Latvijas
apdroSiasanas periodu.

Neatkargi no citiem liguma nosagumiem, ja personas kois uzkatais
apdroSiasanas periodu ilgums sagkaar Latvijas Republikas tidsu aktiem ir
mazks par vienu gadu un jagmot \&ra tikai Sos periodus, personai nav iiEss
uz pabalstu saska ar Latvijas Republikas tigsu aktiem, pamatojoties uz So
Ligumu, Latvijas Republikas kompetentajai insfai pabalsts par Siem
periodiem navgmaks.

14.pants

Izmaksajama pabalsta apnera aprekinaSana
Ja saskga ar Latvijas Republikas tigsu aktiem nosaumi par tiesbham uz
pabalstu ir izpildti bez nepiecieSatbas @c 13.panta sumé&3anas noteikumiem,
Latvijas Republikas kompeteninstiticija nosaka pabalsta apm, nemot \era
vienigi saskaa ar &s tiegbu aktiem uzkitos apdroSiasanas periodus.
Ja saskga ar Latvijas Republikas tidsu aktiem tiefbas uz pabalstu var noteikt
tikai, pientrojot 13.panta sum&Sanas noteikumus, Latvijas Republikas
kompetent institicija nosaka tiabas uz pabalstu, bet pabalstu kiesikai par

Latvijas Republik uzkratajiem apdroSiasanas periodiem.

ApbedSanas pabalstu un pabalstu mirlgulatajam apekina saskaa ar Latvijas
Republikas tietou aktiem.

V nodala
ADMINISTRAT IVIE UN CITI NOTEIKUMI
15.pants

Dokumentu iesniegSana
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lesniegumu, pagbjumu vai §dzibu par pabalstu, kas izmaksms, pamatojoties
uz So ligumu vai ciidi, pec Liguma spka stiSaras var iesniegt vienas vai otras
Puses teritorsj saskaa ar Administratvo vienoSanos, kas izstlata atbilstosSi
18.pantam.

Nosakot tiehas uz pabalstu, datums, kuesniegums, pagojums vai §dzba,
kas mireti Sa panta pirmaj dda, ir iesniegti vienas Puses kompeteniaptiticija
uzskaims par dokumenta iesniegSanas datumu otras Pusepetents
institicija. Kompetent institicija, kurai iesniegums, pamjums vai §dzba ir
ilesniegta, dokumentu bez k&aras nosita otras Puses kompetentajai insiai.

lesniegumu par pabalstu vienai Pusei uzskata psmiegumu attieggajam
pabalstam otrai Pusei, ja iesnie@zsawv iesniegura nomdijis, ka pastv vai ir
bijusi saistba ar otras Puses apdra&anas sistmu, ar noteikumu, ka otras Puses
kompetent institicija saem iesniegumu 12 gnesu laild no orginala iesnieguma
sapemsanas.

Stdziba, kas migta & panta pirmg dda, ir lIemuma apsidéSana, ko var iesniegt
administraivajai iesidei, kas administrati tam izveidota vai izveidota saskaar
attieagajiem tiesbu aktiem.
16.pants

Pabalstu izmaksa
Pabalsta, kas malams, pamatojoties uzigumu, izmaksasakuma datumu
nosaka saska ar attietgas Puses tigbu aktiem, bet Sis datums raelk gadjuma
nevar it agiaks par datumu, karLigums sijas sgka.
Puses noursis jebkadus tiesiskus vai administiatis ierobezojumus naudas
parskaitSanaiarpus @s teritorijas, nodroSinot tidsas uz pabalstu izmaksu un
izmak@ijamo pabalstu piegli saskaa ar Puses tigélsu aktiem vai pamatojoties uz
Ligumu.
Puses izmakgamais pabalsts, pamatojoties uiglumu, ir makgjams, neieturot
administraivas izmaksas un valsts nodevas par pabalsta ne$amu un izmaksu.

17.pants

Inform acijas apmama un savstargja palidziba
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1. Kompetenis iestides un kompete#is instificijas, kas ir atbiltgas par iguma
piengroSanu, d3da mera, kada to pidauj to nacioalie tiegbu akti:

(a) sniedz viena otrai visu pieejamo infaroju, kas nepiecieSamadguma vai
Latvijas Republikas un Augilijas socilas dro3bas tietbu aktu
piemerosSanai;

(b) nodroSina viena otrai pdlzbu, ieskaitot jebkuras nepiecieSanm
informacijas savstagju sniegSanu, nosakot tibas vai izmakgot kadu
pabalstu saska ar Ligumu vai saskg ar tiesbu aktiem, uz kuriem
Ligums attiecas, itaktiktu pieneroti pasu tiegou akti;

(c) sniedz viena otrai, cikatri vien iesgjams, informaciju par veiktajiem
pagikumiem Liguma pierdroSanai vai par greg@miem PuSu atti@gajos
tiegbu aktos, cikdl Sie grozjumi ietekn® Liguma pieraroSanu.

2. Paidzibu, kas miata & panta pirma dda, sniedz bez maksas, @wvjot jebkuru
vienoSanos, kas pakta starp kompetentan iesidém un kompetentam
institicijam, lai atmakstu noteikta veida izdevumus.

3. Pientrojot Ligumu, nepiecieSamie dokumenti un aphes, ko iesniedz vienas
Puses kompetentajiesadé un kompetentaj institicija, atbivojami no valsts
nodevas, notaiias vai reistracijas maksas uzadiem pasSiem nosgamiem la
dokumenti un apligbas, ko iesniedz otras Puses kompetentagtidé un
kompetentd institicija. Dokumenti un apligbas, ko nepiecieSams iesniegt
Liguma ietvaros, ir atbroti no apstipriaSanas diplortiskajps un konsuirajas
iestdes.

4. Informacija par personu, ko sasfaar Ligumu vienas Puses kompetergsade
vai kompeterit institiicija nogita otras Puses kompetentai d#eleli vai kompetentai
institacijai ir konfidencala, un to izmanto tikai iguma pierdroSanai un to tigbu
aktu piengroSanai, uz kuriem attiecasigums, imemot gagumus, kuros datu
izpauSanu paredz Puses iiiesakii.

5. Nekada gadjuma S panta pirmas un cetuts ddas nosagumus nevar tulkotat ka
tie uzliktu Puses kompetentajai @$ti vai kompetentajai institijai par
pierakumu:

(@) veikt administravos pagkumus, kas ir pretrunar vienas vai otras Puses
tiegbu aktiem vai administrato praksi; vai

(b) sniegt adu infornaciju, kas nav iegstama saska ar vienas vai otras Puses
tiesbu aktiem vai ierastajadministraivaja veida.
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6. Neatkargi no Puses tigku aktiem vai administrato praksi, informcija, ko viena
Puse ir seeémusi no otras Puses, attilet uz personu nav hododama vai ajtkina
nevienai citai valstij vai &dai organiZcijai citas valsts rob@s bez otras Puses
iepriekEjas rakstiskas piekriSanas.

7. Lai piengrotu Ligumu, Puses kompetantesade un kompeteatinstiticija var
saziraties ar otru Pusi jebkamo PusSu oficlajam valodim.

8. Kompeteni iestde vai kompeteat institicija nevar noraid iesniegumu vai
dokumentu tikaiapec, ka tas ir otras Puses ofilaja valod.
18.pants
Administrat iva vienoSaras

1. PuSu kompeteas iestides, nosidz Administraivo vienoSanos, kas nosaka
nepiecieSamos palsumus liguma piemrosanai.

2. Kompetenis iesides nosaka atbhigas organiicijas, kas mistas
Administraivaja vienoSaas.
19.pants
Stridu izSkirSana

1. Pusu kompetens iesides iespju robes piediva risinajumu stidiem, kas rodas,
interpretjot vai pientrojot Ligumu atbilstoSia batibai un pamatprincipiem.

2. Pec jebkuras Puses pieprasna caur diploratiskajiem kaaliem vai ka citadi
abas Puses iesaist tilitejas konsulicijas par jaudjumiem, kas nav atristi
kompetento ieafu starp saskaa ar & panta pirmo da.

20.pants
Liguma parskatiSana
Kad viena Puse pieprasa otrai Pusei tikSanmgsirha jarskatSanai, Puses Sai méh

tiekas ne wlak ka seSus @nesus pc § piepraguma un, ja vien Puses nav vien@sis
citadi, to apspriedi organéztas Puses teritogij kurai Sis pieprapims izteikts.
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VI nodala
PAREJAS UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI
21.pants

Parejas noteikumi

1. Nosakot tiehas uz pabalstu saska ar Ligumu, nem \ra apdroSiasanas
periodus saska ar Latvijas Republikas tidsu aktiem un Austlijas pasiviga
ledzvotaja periodus, Ausitijas darba mza uztugSaras periodus un jebkuru
faktu vai notikumu, kas uzkti pirms § Liguma spka stasaras.

2. Sa panta pirmo da nevar piererot Latvijas Republikas g&dma, ja pabalsts ir
jau piekirts saskaa ar Latvijas Republikas tidsu aktiem par iepriekfem
periodiem pirms iguma siSaras sygka.

3. levérojot vienas vai otras Puses tlas aktus, igums nevar ratljebkadu pabalsta
apnera samazigjumu, uz kuru noteiktas tigsas, pirmsa speka stiSaras.

4. Liguma 8.panta ais, treds un cetuts ddas noteikumi piegrojami no Liguma
speka staSaras dienas, neatkayi no @, ka Sajs ddas mirgtais darbs, vaja bit
uzsakts pirms liguma spka stSaras.

22.pants
StaSamas sfeka

Ligums ir nosigts uz nenoteiktu laiku unagas sgka otra ménesSa pirmaj diera, kas
seko ngnesim, kuii Puses ir apmaijusas saw starf ar Edgjo rakstisko paziojumu pa
diplomatiskajiem kaaliem, pazhojot viena otrai, ka visi jaafumi, kas nepiecieSami, lai
Ligums sitos sgka, ir pabeigti.

23.pants

IzbeigSana

1. leverojot & panta otro da, Ligums ir spka lidz bidim, kad ir beiguSies 12
menesi no datuma, kariena Puse s&m no otras Puses rakstisku papimu pa
diplomatiskajiem kaialiem, par liguma daribas izbeigSanu.

2. IzbeigSanas gaj@ima, Ligums turpina attiekties uz s persoam, kuras:
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(a) izbeigSanas dienr pabalsta sgemgji; vai

(b) pirms § datuma ir iesniegusas iesniegumu unakuibitu tiegbas saemt
pabalstus, pamatojoties umgumu; vai

(c) tieSi pirms izbeigSanas dienas ir fEltas tikai vienas Puses fi@s aktiem,
pamatojoties uz iguma 8.panta otro, treSo vai ceturtqudaai Il noddas
9.pantu, kas paredz, ka danpamgji vai pasnodarbiatas personas turpina
atbilst §s ddas krierijiem.

TO APLIECINOT, zemk paraksijuSies parstavji, savu valdbu pilnvaroti, ir parak§usi
So Ligumu.

SIS LUGUMS ir noségts Rga, 201l1.gada 7.septeniprdivos orginaleksempiros,
latvieSu un anly valodis, kur abi teksti ir ar vierdzigu sggku.

LATVIJAS REPUBLIKAS VARDA AUSTRALIJAS VARDA

ILONA JURSEVSKA DR.RASELS TRUDS
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AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND
AUSTRALIA ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Latvia and Australia (hereinaftéthe Parties”),

Wishing to strengthen the existing friendly relagsdetween the two countries,

and

Being desirous of regulating the relationship betwmvéheir two countries with respect to
social security benefits and coverage,

Have agreed as follows:

3.

PART |
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

In this Agreement, unless the context otherwiseires:

“benefit” means:

as regards the Republic of Latvia,

a pension or any other benefit under the Acts §pecin subparagraph 1(b) of
Article 2, including any additional amounts, incsea or supplements, which is
payable to a person under those Acts;

as regards Australia,

a pension or any other benefit under the Acts §ipelcin subparagraph 1(a)(i) of
Article 2, including any additional amount, increasr supplement, which is
payable to a person under those Acts;

“Competent Authority” means, in relation to the Republic of Latvia, iaistry

of Welfare; and in relation to Australia, the Searg of the Commonwealth
Department responsible for the legislation spedifie subparagraph 1(a)(i) of
Article 2, except in relation to the application &fartIl of the Agreement
(including the application of other Parts of therégment as they affect the
application of that Part) where it means the Comsiorger of Taxation or an
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authorised representative of the Commissioner,

“Competent Institution” means, in relation to the Republic of Latvia, the
institution which is responsible for providing béiteeunder the legislation of the
Republic of Latvia; and, in relation to Australiae institution or agency which
has the task of implementing the applicable Ausindiegislation;

“insurance period” means, in relation to the Republic of Latvia, aiquk of
contributions used to acquire the right to a bénafider the legislation of the
Republic of Latvia, including a period deemed asligent to an insurance
period,;

“legislation” means:
in relation to the Republic of Latvia, the laws sified in subparagraph 1(b) of
Article 2;

in relation to Australia, the laws specified in pabagraph 1(a)(i) of Article 2
except in relation to the application of Part Il tbe Agreement (including the
application of other Parts of the Agreement as thiégct the application of that
Part) where it means the laws specified in subpapdgl(a)(ii) of Article 2;

“period of Australian working life residence” means a period defined as such in
the legislation of Australia but does not includey @eriod deemed pursuant to
Article 11 to be a period in which a person wa\astralian resident;

“residence” and “resides” mean, in relation to the Republic of Latvia, tleat
person has his or her place of actual residendbkeirterritory of the Republic of
Latvia, including a person who has a temporaryenmanent residence permit to
stay in the Republic of Latvia.

In the application of this Agreement by a Partyy garm not defined shall, unless

the context otherwise requires, have the meaninghwhhas under the legislation
of that Party.

Article 2
Legislative Scope
Subject to paragraph 2, this Agreement shall afaptiie following legislation:
(@) in relation to Australia:

() the Acts forming the social security law in so d&arthe law provides
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for, applies to or affects age pension;
and

(i)  the law concerning the superannuation guaranteelwdt the time
of signature of this Agreement is contained in 8uperannuation
Guarantee (Administration) Act 1992, the Superannuation
Guarantee Charge Act 1992 and the Superannuation Guarantee
(Administration) Regulations);

(b) in relation to the Republic of Latvia:

(v) the Law on State Social Insurance, but only to ¢leent that it
applies to the pension insurance;

(vi)  the Law on State Pensions, but only to the extettit applies to the
old age pension and the survivor's pension, deatdntgand
allowance for the deceased’s spouse;

(vi)  the Law on State Funded Pensions, but only to #tene that it
applies to the old age pension and the survivaismpn; and

(viii)  the Law on State Social Allowances, but only to #xéent that it
applies to the state social security benefit iresasf old age and the
survivors.

Subject to paragraphs 4 and 5, this Agreement siati apply to laws and
regulations which amend, supplement, consolidatesumersede the legislation
specified in paragraph 1.

Notwithstanding the provisions of subparagraph,lifay Agreement shall apply
to women who are receiving an Australian wife penst the date this Agreement
comes into force and are the wives of personsvegean Australian age pension.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1, légslation referred to in this
Article shall not include treaties or other intdronal agreements on social
security that may be concluded between one Padyahird party.

This Agreement shall not apply to future legislatihich extends the existing
legislation of either Party to new categories ohdfeciaries unless both Parties
agree otherwise.
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Article 3
Personal Scope

This Agreement shall apply to any person residmtipe territory of either Party who:
(@) is or has been an Australian resident; or

(b) is or has been subject to the legislation of thpuRbéc of Latvia that is specified
in subparagraph 1(b) of Article 2;

and, where applicable, to other persons in regathd rights they derive from the person
described above.

Article 4
Equality of Treatment

3. Subject to this Agreement and unless otherwiseigealy all persons to whom this
Agreement applies shall be treated equally by dyRarregard to rights and
obligations regarding eligibility for and paymerftlmenefits which arise whether
under the legislation of that Party or by virtuetlu Agreement.

4. Paragraph 1 shall not apply to the Law on StatesiBas of the Republic of Latvia
regarding insurance periods accumulated prior tdatuary 1991 outside the
Republic of Latvia.

Article 5
Export of Benefits

4. Benefits of one Party, when payable by virtue ag thgreement, shall be payable
to persons who are residents of, or in, the tewritd either Party.

5. In relation to Australia, for the purposes of pasgdp 1, any additional amount,
increase or supplement that is payable under tgreément, shall be payable to a
person outside Australia only for the period spedifin the provisions of the
Social Security Act 1991. The reference to th8ocial Security Act 1991 includes
any laws that subsequently amend, supplement taaephat Act.

6. In relation to Latvia, notwithstanding any otheoysion in this Agreement, state
social security benefit and supplement to the @d pension shall be paid to a
person who is outside the Republic of Latvia omlthe extent permitted by the
legislation of the Republic of Latvia.
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PART Il

PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 6
Application of this Part

This Part only applies if:

(a)

(b)

(€)

an employee and/or their employer would, aparh this Part, be subject to the
legislation of both Parties in respect of work leé €mployee or remuneration paid
for the work;

an employee or self-employed person from thpuRkc of Latvia is sent to work
in Australia and would otherwise come to be covelsdthe legislation of
Australia and not remain covered by the legislatbthe Republic of Latvia; or

a self-employed person in the Republic of Latd simultaneously employed in

Australia.

Article 7
Diplomatic and Consular Relations

This Agreement shall not affect the application tbe provisions of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 18 April 196dr the Vienna Convention on
Consular Relations of 24 April 1963.

Article 8
Applicable Legislation

Unless otherwise provided in paragraphs 2 or 3nifemployee works in the
territory of one Party, the employer of the empynd the employee shall in
respect of the work and the remuneration paidterwork be subject only to the
legislation of that Party.

If an employee:

) is covered by the legislation of one Party (‘thstfParty’);

(g) was sent by an employer who is subject to theslagon of the first Party
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to work in the territory of the other Party (‘thecend Party’);

(h) is working in the territory of the second Partytire employment of the
employer or a related entity of that employer;

(1) a period of 4 years from the time the employee s&# to work in the
territory of the second Party has not elapsed; and

() the employee is not working permanently in theiteny of the second
Party;

then the employer and their employee shall be stibj@y to the legislation of the
first Party in respect of the work performed afiieg® commencement of this Part
and the remuneration paid for that work.

If an employee:
(e) is covered by the legislation of one Party (‘thrstfParty’);

() was sent by the Government of the first Party tokwo the territory of the
other Party (‘the second Party’);

(g) is working in the territory of the second Partythe employment of the
Government of the first Party; and

(h) is not working permanently in the territory of thecond Party;

then the employer and employee shall be subjegttonthe legislation of the first
Party in respect of the work performed after thenceencement of this Part and
the remuneration paid for that work. For the pugsosf this paragraph,
“Government” includes in relation to Australia alipoal subdivision or local
authority of Australia.

For the Republic of Latvia, if a self-employed mers

(@) is covered by the legislation of the Republic ofulia

(b) is working in the territory of Australia;

(c) aperiod of four years from the time the self-engpbperson
commenced working in Australia has not elapsed; and

(d) is not working permanently in the territory of Argdia,

then the self-employed person shall be subject ¢olythe legislation of the
Republic of Latvia in respect of the work perfornad the remuneration paid for
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that work after the commencement of this Part.

For the purposes of subparagraph 2(c) an entigyredated entity of an employer
if the entity and the employer are members of Hraeswholly or majority owned

group.

Article 9
Exception agreements

The Competent Institutions of the Parties may f@ purposes of this Part by
agreement in writing:

(@) extend the period of 4 years referred to in sulipagh 2(d) of Article 8 for
any employee; or

(b)  provide that an employee is deemed to work in éngtory of a particular
Party or to work on a ship or aircraft in interoatl traffic under the
legislation of a particular Party and is coveretydoy the legislation of that
Party.

Any agreement made under paragraph 1 may apply to:

(c) aclass of employees; and/or

(d) particular work or particular type of work (incluj work that has not
occurred at the time the agreement is made).

PART Il

PROVISIONS RELATING TO BENEFITS UNDER THE LEGISLATI ON
OF AUSTRALIA

Article 10
Residence or Presence in the Republic of Latvia

Where a person would be qualified under theslagon of Australia or by virtue
of this Agreement for an Australian benefit excémt not being an Australian
resident and in Australia on the date on whichdlaem for that benefit is lodged,
but:

(a) is an Australian resident or resides in the ReputdliLatvia; and
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(b) isin Australia or the Republic of Latvia,

that person, so long as he or she has been arehastresident at some time, shall
be deemed, for the purpose of lodging that clammhe an Australian resident and
in Australia on that date.

For the purpose of subparagraph 1(a), a persmn resides in the Republic of
Latvia shall be limited to persons who permanemdgide in the Republic of
Latvia.

Article 11
Totalisation for Australia

Where a person to whom this Agreement applies laamed an Australian benefit
under this Agreement and has accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less th& period required to
gualify that person, on that ground, under theslagion of Australia for that
benefit; and

(b) a period of Australian working life residence eqtmlor greater than the
period identified in accordance with paragraphrtifiat person; and

(c) aninsurance period under the legislation of thpuRéc of Latvia

then, only for the purpose of meeting any minimuualdying period for that
benefit set out in the legislation of Australiagetimsurance period accumulated
under the legislation of the Republic of Latvia ltive deemed to be a period in
which that person was an Australian resident.

For the purposes of paragraph 1, where a person:

(@) has been an Australian resident for a continuousgaevhich is less than the
minimum continuous period required by the legislatiof Australia for
entitlement of that person to a benefit; and

(b) has accumulated an insuramiod under the legislation of the Republic of
Latvia in two or more separate periods that eqoalexceeds in total the
minimum period referred to in subparagraph (a);

the total of the insurance periods under the lag®t of the Republic of Latvia
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shall be deemed to be one continuous period.

For the purposes of this Article, where a periodaperson as an Australian
resident and an insuranperiod under the legislation of the Republic of iat
coincide, then this period shall be taken into aotance only by Australia as a
period as an Australian resident.

The minimum period of Australian working life resitce to be taken into account
for the purposes of paragraph 1 shall be as fotlows

(a) for the purposes of an Australian benefit thataggble to a person who is
not an Australian resident, the minimum period meggishall be 12 months,
of which at least six months must be continuousd; an

(b) for the purposes of an Australian benefit that aygble to an Australian
resident, there shall be no minimum period.

For the purposes of this Article, an insuraneeqa under the legislation of the
Republic of Latvia shall be deemed to be a permdraAustralian resident only if
that insurance period is certified by the Competastitution of the Republic of
Latvia.

Article 12
Calculation of Australian Benefits

Subject to paragraph 2, where an Australian beigefiayable only by virtue of
this Agreement to a person who is outside Austraha amount of that benefit
shall be determined according to the legislatioostralia, but on the basis that
the additional child amount is nil.

Where a person comes temporarily to Australia, graggh 1 shall continue to
apply for 26 weeks from the date of their arrivalustralia.

Subject to paragraph 4, where an Australian beigefiayable only by virtue of
this Agreement to a person who is in Australia,dh@unt of that benefit shall be
determined by:

(a) calculating that person's income according to duggslation of Australia but
disregarding in that calculation any benefit undee legislation of the
Republic of Latvia which that person or the partokthat person is entitled
to receive if applicable; and

(b) deducting the amount of the benefit under the latys of the Republic of
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Latvia which that person is entitled to receivenirthe maximum amount of
that Australian benefit; and

(c) applying to the remaining benefit obtained undebpswagraph (b) the
relevant calculation methoset out in the legislation of Australia, using as
the person's income the amount calculated undgrasagraph (a).

Where a person departs temporarily from Austrglaaagraph 3 shall continue to
apply for 26 weeks from the date of their deparfuwen Australia.

Where a member of a couple is, or both that peesah his or her partner are,
entitled to a benefit or benefits under the legistaof the Republic of Latvia,

each of them shall be deemed, for the purposeshisf Article and of the

legislation of Australia, to be in receipt of onalfhof either the amount of that
benefit or the total of both of those benefitstrescase may be.

PART IV

PROVISIONS RELATING TO BENEFITS UNDER THE LEGISLATI ON

OF THE REPUBLIC OF LATVIA

Article 13
Totalisation

Unless otherwise provided in this Agreement, if @spn is not eligible for a
benefit because he or she has not accumulatedisutfinsurancgeriods under
the legislation of the Republic of Latvia, the @ifity of that person for that
benefit shall be determined by totalising theseigosr and those specified in
paragraphs 2 and 3, provided the periods do notagpue

For the purpose of determining eligibility for atdcage pension or survivor’s
pension under the Law on State Pensions, periodustralian working life
residence shall be considered as an insurancedpenider the legislation of the
Republic of Latvia only if that period is certifidny the Competent Institution of
Australia.

For the purpose of determining eligibility for atg social security benefit under
the Law on State Social Allowances, Australian desce periods shall be
considered as an insurance periods under thedégislof the Republic of Latvia
provided that in the case of a benefit for old d@ge,person concerned has resided
in the Republic of Latvia for the 12 continuous i immediately before
claiming the benefit.
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For the purposes of this Article, where an insuegperiod under the legislation of
the Republic of Latvia and a period by a persoaragustralian resident coincide,
then this period shall be taken into account ordg by the Republic of Latvia as
a period of Latvian insurance.

Notwithstanding any other provision in this Agreemef the total duration of the

insurance periods accumulated by a person unddegisation of the Republic of

Latvia is less than one year and if, taking intocamt only those periods, no right
to a benefit exits under the legislation of the W@ of Latvia, the Competent
Institution of the Republic of Latvia shall not bequired to pay a benefit to that
person in respect of those periods by virtue «f Agreement.

Article 14
Calculation of the amount of Benefit Payable

If, under the legislation of the Republic of Latvihe conditions of eligibility for a
benefit are met without the need for the total@atprovisions in Article 13, the
Competent Institution of the Republic of Latvia kla@termine the amount of that
benefit exclusively on the basis of the insurapeeiods accumulated under its
legislation.

If, under the legislation of the Republic of Latveligibility for a benefit can be
established only through the application of thaltsation provisions in Article 13,
the Competent Institution of the Republic of Lateiaall establish eligibility for
the benefit but grant the benefit only on the basfsinsurance periods
accumulated in the Republic of Latvia.

Death grant and allowance for the deceased’s sEhadkbe calculated according
to the legislation of the Republic of Latvia.
PART V
MISCELLANEOUS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 15
Lodgement of Documents

A claim, notice or appeal concerning a benefit, thbe payable by virtue of this
Agreement or otherwise, may be lodged in the tawitof either Party in
accordance with the Administrative Arrangement mpdesuant to Article 18 at
any time after the Agreement enters into force.
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For the purposes of determining the right to a bertbe date on which a claim,
notice or appeal referred to in paragraph 1 is dodgvith the Competent
Institution of one Party shall be considered as diage of lodgement of that
document with the Competent Institution of the otliRarty. The Competent
Institution with which a claim, notice or appeall@&ged shall refer it without
delay to the Competent Institution of the othertyrar

A claim for a benefit from one Party shall be coesed as a claim for the
corresponding benefit from the other Party so lasghe claimant has indicated in
that claim that there is, or there was, an affdiatwith the social security system
of that other Party and provided the Competentitirigin of the other Party

receives the claim within 12 months of the lodgenaérthe original claim.

The reference in paragraph 1 to an appeal is aergfe to an appeal that may be
made to an administrative body established by, @miaistratively for the
purposes of, the respective legislation.

Article 16
Payment of Benefits

The commencement date for payment of a benefit payby virtue of this
Agreement shall be determined in accordance wiéhldgislation of the Party
concerned but in no case shall that date be aedater than the date on which
this Agreement enters into force.

The Parties will prevent any legal or administratrestrictions on the transfer of
currency outside their territory to guarantee tights to payment and delivery of
benefits payable under their legislation or byuarof this Agreement.

A benefit payable by a Party by virtue of thisrégment shall be paid without
deduction for government administrative fees and/egament charges for
processing and paying that benefit.

Article 17
Exchange of Information and Mutual Assistance

The Competent Authorities and Competent Institioresponsible for the
application of this Agreement shall to the extesmtnpitted by their national laws:

(d) communicate to each other all available informatimecessary for the
application of this Agreement or the social seguaivs of the Republic of
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Latvia and Australia;

(e) provide assistance to one another, including th@nconication to each
other of any necessary information, with regardiiie determination or
payment of any benefit under this Agreement or uritle legislation to
which this Agreement applies, as if applying tleeim legislation;

() communicate to each other, as soon as possibleyfatmation about the
measures taken by them for the application of #gseement or about
changes in their respective legislation to the rextieat these changes affect
the application of this Agreement.

The assistance referred to in paragraph 1 shalkrdaded free of charge, subject
to any arrangement reached between the Competahbties and Competent
Institutions for the reimbursement of certain typégsxpenses.

Any exemption granted in the territory of one o€ tRarties from stamp duty,
notarial or registration fees in respect of caréites and documents required to be
submitted to the Competent Authorities and Comgeliestitutions in the same
territory, shall also apply to certificates and diments which, for the purposes of
this Agreement, need to be submitted to the Compétethorities and Competent
Institutions in the territory of the other Partyo@ments and certificates required
to be produced for the purpose of this Agreemerdll she exempt from
authentication by diplomatic and consular authesiti

Unless disclosure is required under the laws o&aiyPany information about an
individual which is transmitted in accordance witis Agreement to a Competent
Authority or a Competent Institution of that Paity a Competent Authority or a
Competent Institution of the other Party is confitid and shall be used only for
the purposes of implementing this Agreement andle¢geslation to which this
Agreement applies.

In no case shall the provisions of paragraphs 14abe construed so as to impose
on the Competent Authority or Competent Institutidra Party the obligation:

(c) to carry out administrative measures at variancth whe laws or the
administrative practice of that or the other Paoty;

(d) to supply particulars which are not obtainable unihe laws or in the
normal course of the administration of that or akiger Party.

Notwithstanding any laws or administrative practicég a Party, no information
concerning a person which is received by that Plaoty the other Party shall be
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transferred or disclosed to any other country oamy organisation within any
other country without the prior written consentludt other Party.

15. In the application of this Agreement, the Competeuthority and the Competent
Institution of a Party may communicate with theastRParty in any of the official
languages of the Parties.

16. An application or document may not be rejected b§ampetent Authority or
Competent Institution solely because it is in diicl language of the other Party.

Article 18
Administrative Arrangement

3. The Competent Authorities of the Parties shall @i, by means of an
Administrative Arrangement, the measures neceskaryhe implementation of
this Agreement.

4. The Competent Authorities shall appoint liaison ibedwvhich are to be listed in
the Administrative Arrangement.

Article 19
Dispute Settlement

3. The Competent Authorities of the Parties shall Ikesao the extent possible, any
difficulties which arise in interpreting or applgrhis Agreement according to its
spirit and fundamental principles.

4. The Parties shall consult promptly, whether throutjplomatic channels or
otherwise, at the request of either Party concgrmmatters which have not been
resolved by the Competent Authorities in accordamitie paragraph 1.

Article 20
Review of Agreement

Where a Party requests the other to meet to rethessAgreement, the Parties shall meet
for that purpose no later than six months aftet teguest was made and, unless the
Parties otherwise arrange, their meeting shalldie im the territory of the Party to which
that request was made.
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PART VI

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 21
Transitional Provisions

5. In determining entitlement to a benefit under tAgreement, insurancperiods
under the legislation of the Republic of Latvia apériods as an Australian
resident, periods of Australian working life reside, and any fact or event
relevant to that entitlement completed before thdryeinto force of this
Agreement shall also be taken into consideration.

6. In relation to the Republic of Latvia, paragrapkHhll not apply where a benefit
has already been awarded under the legislatiorh@fRepublic of Latvia for
periods prior to the commencement of this Agreement

7. Subject to the legislation of either Party, thisrégment shall not result in any
reduction in the amount of any benefit to whichiteerhent was established prior
to its entry into force.

8. Article 8, paragraphs 2, 3 and 4 shall apply frowa date of entry into force of this
Agreement, notwithstanding that the work undertalsn reference to these
paragraphs may have commenced before this Agreeangsried into force.

Article 22
Entry into Force

This Agreement is concluded for an indefinite perend shall enter into force on the
first day of the second month following the monthwihich the last written notification is
exchanged by the Parties through the diplomaticwelanotifying each other that all
matters as are necessary to give effect to thie&mgent have been finalised.

Article 23
Termination

3. Subject to paragraph 2, this Agreement shall renmaiarce until the expiration of
12 months from the date on which either Party raxifrom the other written
notice through the diplomatic channel giving notioé termination of this
Agreement.

4. In the event of termination, this Agreement shalhtnue to apply in relation to
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all persons who:

(a) atthe date on which termination takes effectjmreceipt of benefits; or

(b)  prior to that date have lodged claims for, and \wdwg entitled to receive,
benefits by virtue of this Agreement; or

(c) immediately before the date of termination are ecibjonly to the
legislation of one Party by virtue of paragraph32¢or 4 of Article 8 or

Article 9 of Part Il of the Agreement, provided tlenployee or self-
employed person continues to satisfy the critefridat paragraph.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being dulyhaused thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.
DONE in two originals at Riga this"®lay of September, two thousand and eleven in the

Latvian and English languages, each text beinglggaathoritative.

FOR THE REPUBLIC OF LATVIA FOR AUSTRALIA

ILONA JURSEVSKA DR.RUSEL TROOD



